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здесь не существует, это самая обычная си­
туация 

Г-н КРНО (Помощник генерального секрета­
ря по Правовому департаменту) (говорит по-
английст) Я должен дать членам Совета Без­
опасности некоторые дополнительные сведения 
о процедуре, которой следовала Генеральная Ас­
самблея Я только что доложил, что в Ассамблее 
при исключительных обстоятельствах принима­
лось решение о раздаче письменного перевода 
вместо устного Но если мне не изменяет память, 
это всегда делалось с согласия оратора 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Из Секретариата мне сообщают, что француз­
ский письменный перевод не может быть готов 
сегодня Мне думается, что это несколько меня­
ет положение и, ввиду желания оратора, чтобы 
его речь была переведена на французский язык 
устно, мы заслушаем этот французский перевод 
на сегодняшнем дневном заседании 

Г-н Эль-ХУРИ (Сирия) С говорит по-англий­
ски) Г-н Председатель, я хотел бы обратить 
ваше внимание на другое обстоятельство, касаю­
щееся обсуждаемого нами вопроса Не только 
Совет Безопасности слушает обсуждение грече­
ского вопроса, его также слушает публика по 
радио Многие хотели бы слышать происходящую 
дискуссию или на одном, или на другом языке 
Поэтому необходимо не только выпустить фран­
цузский перевод в письменной форме, но дать 
также его устный перевод Заявление, сделанное 
представителем Югославии, должно быть переда­
но по радио на обоих языках 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Мы соберемся снова сегодня в 3 ч дня 

Заседание закрывается в 1 ч 30 м дня 

С Т О Ш Е С Т И Д Е С Я Т О Е З А С Е Д А Н И Е 

Четверг 17 июля 1947 года, 3 ч дня 
Лейк Соксес, Нью-Йорк 

Председатель Г-н О ЛАНГЕ (Польша) 
Присутствуют представители следующих 

стран Австралии, Бельгии, Бразилии, Китая, 
Колумбии, Польши, Сирии, Соединенного Ко­
ролевства, Соединенных Штатов Америки, 
Союза Советских Социалистических Республик 
и Франции 

225 Предварительная повестка дня 
(документ S/418) 

1 Утверждение повестки дня 
2 Греческий вопрос доклад Комиссии по 

расследованию греческих пограничных инциден­
тов Совету Безопасности ( S / 3 6 0 ) " 

226 Утверждение повестки дня 

Повестка дня утверждается 

1* См Официальные отчеты Совета Безопасности, второй 
год, Особое доподаение 2 

227 Продолжение обсуждения 
греческого вопроса 

По приглашению Председателя, представи­
тель Албании полковник Ееренкси, представи­
тель Болгарии г-н Меворах, представитель 
Греции г-н Дендрамис и представитель Юго­
славии г-н Вильфан занимают места за сто­
лон Совета 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Мы переходим теперь к заслушанию франпуз-
ского перевода речи, произнесенной сегодня ут­
ром представителем Югославии 

Заявление, сделанное по-английски предста­
вителем Югославии г-ном Вильфаном на сто 
пятьдесят девятом заседании Совета Безопас­
ности, переводится на французский язык 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) В своем предыдущем за­
явлении я уже высказал точку зрения советской 
делегации по обсуждаемому вопросу Сегодня я 
хочу сделать некоторые дополнительные разъяс­
нения относительно позиции советской делега­
ции, касаясь, главным образом, текста конкрет­
ных резолюций 

Я хочу прежде всего обратить внимание Сове­
та Безопасности на то обстоятельство, что мы об­
суждаем доклад Комиссии по расследованию, ка­
ковой Комиссии мы еще не имели раньше при 
рассмотрении других вопросов Это первый опыт 
Совета Безопасности в области расследования 
споров, возникших между государствами и дове­
денных до сведения Совета Безопасности 

Этот факт обязывает нас особенно вниматель­
но и тщательно разобраться во всем этом во­
просе и не допустить таких решений, которые 
не соответствовали бы фактам, не соответство­
вали бы действительному положению 

Решение Совета Безопасности по докладу дан­
ной Комиссии несомненно так или иначе окажет 
влияние на аналогичные случаи в будущем Не­
зависимо от того, будем ли мы рассматривать 
опыт работы данной Комиссии в качестве пре­
цедента или не будем, этот опыт фактически 
явится прецедентом Я считаю возможным под­
черкнуть этот факт потому, что уже в начале об­
суждения доклада Комиссии была заметна тен­
денция сделать такие выводы, которые не соот­
ветствовали бы фактическим данным, содержа­
щимся в докладе Комиссии 

Ход дискуссии, имевшей место в Совете Без­
опасности, лишь подтвердил то впечатление, ко­
торое сложилось у советской делегации еще в 
начале дискуссии в Совете Безопасности по это­
му вопросу (я имею в виду дискуссию, имевшую 
место после получения доклада Комиссии) Ва-
воды, к которым пришла Комиссия, а также вы­
воды, к которым в общем присоединились неко­
торые члены Совета Безопасности, не соответст­
вуют действительному положеишо вещей в Гре­
ции и на северных греческих границах, они не 
соответствуют и тем фактам, которые содержат­
ся в докладе Комиссии Эти выводы, базирую­
щиеся на заключениях большинства' Комиссии, 
нельзя назвать объективными выводами 

Как можно ожидать объективного подхода к 
расследованию положения на северных 1^ече-
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сюа границах и к положению в Греции от людей, 
представлявших страны, в столицах которых 
раздавались голоса, в которых слышался при­
говор над Югославией, Болгарией и Албанией 
даже в тот момент, когда Комиссия еще только 
приступала к расследованию фактов Ясно, что 
объективного отношения к расследованию от 
представителей таких стран ожидать было нель­
зя, если бы эти представители даже и прибыли 
на место для проведения расследования с непло­
хими намерениями и с желанием разобраться в 
том, каково в действительности положение 

Эта необъективность при расследовании и ана­
лизе положения в Греции и на северных грече­
ских границах нашла свое отражение в выводах 
Комиссии, утвержденных и принятых большинст­
вом Комиссии Она нашла также свое отражение 
и в американской резолюции, которая была вне­
сена некоторое время тому назад представите­
лем Соединенных Штатов Если бы эта резолю­
ция была нами принята, то это означало бы, что 
Совет Безопасности принял решение, несовме­
стимое с Уставом Организации Объединенных 
Наций 

Я остановлюсь кратко на основных положениях 
американских предложений, базирующихся на 
предложении Комиссии 

Возьмем рекомендацию «А», которая одобря­
ется американской резолюцией В этой рекомен­
дации содержится следующее предложение 

«В свете положения, расследуемого Комис­
сией, последняя считает, что в случае будущей 
поддержки вооруженных банд, сформированных 
на территории одного государства и пеоесекаю-
щих территорию другого государства, и в слу­
чае отказа, несмотря на требования соответст­
вующего государства, принять на своей терри­
тории все возможные меры в отношении лише­
ния упомянутых банд всякой помощи и защиты, 
— Совет Безопасности должен рассматривать 
это, как угрозу миру в соответствии с Уставом 
Организации Объединенных Наций» 

Если вдуматься в содержание этого предложе­
ния, то нетрудно заметить, что в американской 
резолюции нам рекомендуется не больше и не 
меньше как заранее признать, что будущие дей­
ствия Югославии, Болгарии и Албании — не­
известно какие действия — признаются дейст­
виями, которые представят угрозу миру 

Это предложение является абсолютно необос­
нованным и с точки зрения фактического поло­
жения вещей на месте и с точки зрения Устава 
Оно абсолютно недопустимо 

Спрашивается кто же будет решать, в случае 
будущих инцидентов, — если бы они имели ме­
сто, — какая из стран виновата? Кто будет ре­
шать этот вопрос? Очевидно — и это вытекает из 
американской резолюции — решать будет Комис­
сия Нужно ли доказывать, что такой порядок 
находится в вопиющем противоречии с Уставом 
Организации Объединенных Наций, который 
предусматривает, что в случае рассмотрения ка­
кого-либо спора Советом Безопасности послед­
ний принимает решение в результате рассмот­
рения конкретного вопроса — спора или ситуа­
ции Такое решение принимает Совет Безопас­
ности Последний не может и не имеет права 
делегировать свои полномочия и права какому 

бы то ни было подсобному, вспомогательному 
органу 

Таким образом, то предложение, которое со­
держится в американской резолюции, во-первых, 
не соответствует фактическому положению на 
греческих границах и в Греции, во-вторых, про­
тиворечит Уставу Такие предложения можно 
вносить только тогда, когда действительно деше­
во оцениваешь свои слова Нужно ли говорить о 
том, что это предложение не выдерживает кри­
тики и с точки зрения опыта подготовки утверж­
дения Устава Организации Объединенных На­
ций, а также опыта деятельности Совета Без­
опасности' 

Я могу напомнить, что в свое время, когда 
возникал вопрос о том, нужно ли в Уставе Ор­
ганизации Объединенных Наций давать опреде­
ление нарушения мира, представители Соединен­
ных Штатов, а также представители Великобри­
тании и представители Советского Союза сошлись 
на том, что это невозможно, что Совет Безопас­
ности должен рассматривать конкретную ситуа­
цию или конкретный спор и вынести решение 

В этой связи я могу также напомнить, что 
предложение, которое в свое время было сде­
лано китайскими представителями на конферен­
ции в Думбартон-Оксе, не было принято дру­
гими участниками по мотивам, на которые я ука­
зал Конференция в Сан-Франциско при разра­
ботке Устава Организации Объединенных Наций 
на базе предложений, одобренных на конферен­
ции в Думбартон-Оксе, также не сочла возмож­
ным дать какое-либо определение нарушения 
мира в Уставе Организации Объединенных На­
ций, а следовательно и дать какой-то заранее 
установленный стандарт для определения нали­
чия угрозы миру или нарушения мира Решение, 
принятое в конечном счете при подготовке Уста­
ва, о том, чтобы предоставить право Совету Без­
опасности решать такой вопрос в зависимости 
от конкретной ситуации, является единственно 
правильным решением Оно является законом 
для Организации Объединенных Наций и для 
Совета Безопасности 

Поэтому всякого рода стандарты, которые к 
тому же предоставляют возможность подсобным 
органам решать вопрос о наличии угрозы миру, 
нельзя иначе расценивать, как недопустимые, и 
такого рода предложения должны быть откло­
нены Мы не имеем права отступать от Устава 
Организации Объединенных Наций 

В американской резолюции содержится дру­
гой важный раздел, в котором дается перечис­
ление функций комиссии Функции комиссии, 
как они представлены в американской резолю­
ции, являются такими, что они, во-первых, вы­
ходят за рамки полномочий и прав, предостав­
ленных Совету Безопасности, во-вторых, проти­
воречат тем положениям Устава, которые обере­
гают суверенные права государств-членов Орга­
низации Объединенных Наций Возьмите, напри­
мер, функции о пограничных инцидентах и вы 
увидите, что согласно этому предложению Совет 
Безопасности должен установить своих собствен­
ных пограничных наблюдателей вдоль греческой 
границы, на греческой, албанской, югославской 
и болгарской территориях Такое предложение 
ни в коем случае нельзя оправдать ни с точки 
зрения фактического положения в этих странах 
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и на этих границах, ни с точки зрения, как я 
уже указал. Устава Организации Объединенных 
Наций Принятие такого предложения представ­
ляло бы собой грубое нарушение положений 
Устава, оберегаюш;их суверенные права госу­
дарств 

Такое предложение нельзя также принять и с 
точки зрения характера рассматриваемой ситуа­
ции Мы рассматриваем спор, который подпада­
ет под определение шестой главы, относяш;ейся 
к мирному урегулированию спора То, что нам 
предлагается в американской резолюции — это 
мероприятия, которые идут дальше, нежели мир­
ное урегулирование споров Спрашивается, если 
рекомендации Совета Безопасности для какого-
либо государства окажутся неприемлемыми, — а 
решения Совета Безопасности согласно шестой 
главе иначе как рекомендации не могут рас­
сматриваться, — то спрашивается что же Со­
вет Безопасности должен тогда делать' Не слу­
чайно представитель Соединенных Штатов в сво­
ем выступлении — я имею в виду его первое 
выступление — упомянул о седьмой главе, пред-
усматриваюш;ей принятие принудительных мер 
Сделано это было потому, что тенденция реко­
мендаций, содержащихся в американской резо­
люции, показывает, что эти рекомендации идут 
дальше, чем это предусматривают положения 
шестой главы Устава Организации Объединен­
ных Наций 

Или возьмите рекомендацию, относящуюся к 
урегулированию вопроса о перемещенных лицах, 
о беженцах И здесь мы встречаемся с такой же 
тенденцией И здесь грубо игнорируются суве­
ренные права государств И здесь предлагается 
навязать такую форму решения этого вопроса, 
которую нельзя оправдать ни фактическим по­
ложением на месте, ни Уставом Объединенных 
Наций Если бы эта рекомендация была приня­
та, то это означало бы, что создаваемая так 
называемая Международная организация по де­
лам беженцев явится хозяином в лагерях бе­
женцев, находящихся в странах, отношение ко­
торых к так называемым пограничным инциден­
там мы обсуждаем, хотя некоторые из этих стран, 
учитывая весьма печальный опыт этой органи­
зации, предназначенной скорее для того, чтобы 
осложнять дело решения вопроса о перемещен­
ных лицах, нежели облегчить решение этого 
вопроса, не вошли в Международную организа­
цию по беженцам 

Имеется и ряд других рекомендаций в аме­
риканской резолюции, с которыми ни в коем слу­
чае нельзя согласиться Учитывая это, спраши­
вается, как же можно вообще оценить предло­
жение о создании комиссии в том виде, в каком 
она предусматривается американской резолю­
цией Всякий объективно мыслящий человек мо­
жет сделать только один вывод созданием этой 
комиссии преследуется не столько цель мирного 
урегулирования трений, возникающих между 
Югославией, Болгарией и Албанией, с одной 
стороны, и Грецией, с другой стороны, сколько 
какие-то другие цели Если бы Совет Безопасно­
сти принял эту резолюцию, то объективно мыс­
лящие люди могли бы расценить такой шаг, как 
создание ширмы, прикрывающей действия не­
которых держав в Греции, выражающиеся во 
вмешательстве во внутренние деда Греции 

Сказанное мною не означает, что между Юго­
славией, Болгарией и Албанией, с одной сторо­
ны, и Грецией — с другой, действительно нет 
вопросов, которые требуют урегулирования Та­
кие вопросы имеются Они перечислены в совет­
ской резолюции К ним относится, например, во­
прос о конвенциях Этот вопрос напрашивается 
сам собою, так как по нему уже высказались 
положительно представители Югославии, Бол­
гарии и Албании Но правительство Греции упор­
но отказывается пойти навстречу этим предло­
жениям Это неслучайно Если бы греческое пра­
вительство действительно хотело урегулировать 
имеюпщеся недоразумения, то оно не могло бы 
отказаться пойти навстречу предложениям о за­
ключении новых или о возобновлении старых 
пограничных конвенций Греческое правительст­
во молчит Мы не слышали на этот счет заяв­
ления от греческого представителя Он хладно­
кровно выслушивает предложения о конвенциях 
и молчит, хотя это касается урегулирования по­
граничных трений, недоразумений, которые име­
ют место 

Вопрос о беженцах требует регулирования 
На территории Югославии, Болгарии и Албании 
имеются десятки тысяч беженцев, людей, кото­
рые нашли убежище в этих странах от пресле­
дований со стороны греческой полиции и жан­
дармерии и разного рода банд На территории 
Греции имеются беженцы из ВЗгославии, Болга­
рии и Албании, значительная часть которых — 
предатели своего народа, квислинги Этот во­
прос также требует урегулирования Почему бы 
Совету не обратиться с призывом к этим стра­
нам, ко всем заинтересованным странам, к Гре­
ции, Югославии, Болгарии и Албании об урегу­
лировании вопроса о беженцах в духе установ­
ления дружественных отношений между этими 
государствами? 

В советской резолюции такое предложение со­
держится Об этом говорили представители Юго­
славии, Болгарии и Албании Представитель же 
Греции хладнокровно выслушивает заявления 
представителей упомянутых трех стран о готов­
ности урегулировать этот вопрос, но не подает 
ни одного звука о том, что Греция согласна уре­
гулировать вопрос путем непосредственных пе­
реговоров заинтересованных стран в духе уста­
новления дружественых отношений между ними 
Вместо этого нам предлагаются проекты созда­
ния специального международного института, ко­
торый взял бы под свой контроль всех переме­
щенных лиц, находящихся на территориях Гре­
ции, Югославии, Болгарии и Албании, и который 
превратился бы в организацию, занимающуюся 
переселенческими вопросами — административ­
ными, финансовыми и т д 

Ясно, что при желании можно было бы найти 
правильное решение и этого вопроса, решение, 
соответствующее не только нашим общим инте­
ресам, интересам Объединенных Наций, но и ин­
тересам этих четырех стран Всем известно, что 
дипломатических отношений между Болгарией и 
Албанией, с одной стороны, и Грецией, с дру­
гой стороны, нет Дипломатические отношения, 
формально существующие между Грепдей и Юго­
славией, являются ненормальными Положение 
требует исправления Совет Безопасности имеет 
возможность призвать заинтересованные страны 
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к тому, чтобы между ними были установлены 
нормальные дипломатические отношения, кото­
рые могли бы расчистить путь к налаживанию 
отношений в других сферах экономической, 
культурной и так далее 

Совет Безопасности может использовать свое 
влияние, свой вес и дать рекомендацию заин­
тересованным странам по этим вопросам, но нам 
не предлагается это сделать Более того, авторы 
предложений (я имею в виду американскую ре­
золюцию) фактически совершенно обходят этот 
вопрос и тем самьш в действительности поощря­
ют безответственную политику теперешнего гре­
ческого правительства, которое все еще заявля­
ет, что оно находится в состоянии войны с Ал­
банией, заявляет для того, чтобы иметь более 
свободные руки, полагая, повидимому, что в этом 
случае оно может нести меньшую ответствен­
ность за свои действия Предположение ошибоч­
ное Повторяю, и в этом вопросе мы могли бы 
при желании исправить положение, используя 
вес и влияние Совета Безопасности 

Комиссия, в том виде, в каком она предлага­
ется представителем Соединенных Штатов, не 
может, по мнению советской делегации, способ­
ствовать улучшению отношений между четырьмя 
странами Она может создать лишь дополнитель­
ные трения между этими странами Это не в 
интересах Организации Объединенных Наций 
Эта комиссия, в том виде, в каком она пред­
лагается представителем Соединенных Штатов, 
может лишь ухудшить обстановку, сделать ее 
еще более напряженной Я уже не говорю о том, 
что принятие предложения о создании такой ко­
миссии означало бы в известном смысле поощ­
рение действий теперешнего греческого прави­
тельства, которые и привели к создавшемуся по­
ложению в отношениях между Югославией, Бол­
гарией и Албанией, с одной стороны, и Грецией 
— с другой 

Сказанное мною подтверждается и прошлым 
опытом этой Комиссии Мы знаем, что Комиссия 
во время проведения его работы далеко не во 
всех отношениях способствовала улаживанию 
отношений между этими странами, а часто лишь 
усиливала напряженность в этих отношениях 
Сказанное мною особенно подтверждается, если 
мы захотим учесть опыт так называемой Вспо­
могательной группы, которая ведет себя грубо, 
неумело, бестактно, без всякой нужды и необ­
ходимости создает еще большую напряженность 
в отношениях между этими странами и таким 
образом еще больше осложняет положение В 
этой связи я напомню тот факт, что Вспомога­
тельная группа ведет себя таким образом, что 
часть ее, вообразив, повидимому, что она явля­
ется хозяином, обращается к Совету Безопасно­
сти с соответствуюпщми донесениями, без обсуж­
дения этих донесений на заседаниях группы 
Более того, с такими донесениями эта часть 
группы обращается в такой форме, которая не­
позволительна с точки зрения соблюдения нор­
мальной работы, так как докладывается только 
мнение большинства этой Вспомогательной груп­
пы, а мнение меньшинства, несмотря на прось­
бу меньшинства, не докладывается Ясно, что 
такой порядок далеко не способствует улажива­
нию недоразумений и трений, которые имеются 
между этими государствами 

Как опыт Комиссии, существовавший до сих 
пор, так и опыт Вспомогательной группы позволя­
ют сделать вывод, о том, что комиссия, в том виде, 
как она предлагается представителем Соединен­
ных Штатов, не способствовала бы улучшению 
отношений между этими странами, а, наоборот, 
могла бы еще больше осложнить отношения между 
ними По этим мотивам советская делегация не 
может согласиться с предложениями о создании 
комиссии Советский Союз заинтересован в том, 
чтобы отношения между этими странами нор­
мализировались Для этого необходимы нормаль­
ные пути и методы их улаживания Прежде все­
го, необходимо этим непосредственно заинтере­
сованным странам урегулировать ряд возникших 
вопросов путем непосредственных и прямых пе­
реговоров В ходе нашей дискуссии часто гово­
рят о престиже Совета Безопасности, причем в 
данном случае, говоря об этом, указывают обыч­
но, что для сохранения и поддержания престижа 
Совета Безопасности на должной высоте нужно 
обязательно принять американскую резолюцию, 
иначе престиж Совета Безопасности будет яко­
бы подорван 

Весьма характерно, что заявления о необходи­
мости поддержания престижа и авторитета Со­
вета Безопасности исходят главным образом от 
представителей тех стран, которые, как это по­
казал опыт, больше всего показывают прене­
брежения к престижу и авторитету Совета Без­
опасности и больше всего игнорируют Совет Без­
опасности Как видим, дела и слова расходятся 
Разговоры о престиже и фразы, которые часто 
употребляются в ходе нашей дискуссии, о пре­
стиже Совета Безопасности, при таких условиях 
теряют свое содержание и становятся баналь­
ными фразами, лишенными всякого содержания 

Для того чтобы поддерживать престиж и авто­
ритет Совета Безопасности на должной высоте, 
необходимо руководствоваться не интересами 
отдельных стран а нашими обшдми интересами 
и интересами налаживания отношений между 
Грецией, с одной стороны, и Югославией, Болга­
рией и Албанией, с другой, и не принимать та­
ких решений, которые повели бы к еще боль­
шему напряжению в этих отношениях Совету 
Безопасности следует использовать свое влияние 
для того, чтобы облегчить возможность прямой 
и непосредственной договоренности между эти­
ми странами, облегчить возможность установле­
ния между ними нормальных отношений 

Я уже указал в своем первом заявлении*' на 
то, где находятся основные причины создавшей­
ся в Греции ситуации, а также так называемых 
пограничных инцидентов Иностранное вмеша­
тельство нужно искать, но только в другом на­
правлении, — не там, где его пытаются искать 
авторы американской резолюции 

В заключение я хочу обратить внимание Со­
вета Безопасности на один момент, который ми­
моходом был затронут в ходе дискуссии' как 
оценивать решения Совета по этому вопросу' 
Ясно, что всякое решение по этому вопросу есть 
решение, принятое в соответствии с шестой п а ­
вой Устава — по мирному урегулированию спо­
ров Это значит, что всякое решение, которое мы 
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можем принять в Совете по этому вопросу, будет 
носить характер рекомендаций и не будет иметь 
ничего общего с теми решениями, которые пред­
усматриваются статьей 25 Устава Я считал бы 
целесообразным подчеркнуть эту мысль, главным 
образом в связи с разъяснением, которое было 
сделано на предыдущем заседании Совета пред­
ставителем Соединенных Штатов Отвечая пред­
ставителю Болгарии, американский представи­
тель дал объяснение, противоречащее Уставу 

Касаясь вопроса о Триесте, о назначении гу­
бернатора Триеста, представитель Соединенных 
Штатов пытался доказать, что полномочия и пра­
ва Совета Безопасности не ограничиваются толь­
ко теми главами, которые указаны в статье 24 
Устава Организации Объединенных Наций, в 
связи с перечислением прав и полномочий Со­
вета Я хочу обратить внимание на то, что во­
прос, который возник в связи с обсуждением о 
назначении губернатора Триеста, есть проблема 
не характера решений Совета Безопасности, а 
проблема масштаба полномочий Совета Безопас­
ности Это совершенно другая плоскость, и ссыл­
ка на меморандум Генерального Секретаря Трюг-
ве Ли ничего не подтверждает, ибо там затро­
нут совершенно другой вопрос, вопрос масшта­
ба, круга полномочий Совета Безопасности, а не 
характера решения Совета 

Я счел необходимым сделать эти дополнитель­
ные разъяснения, чтобы подчеркнуть еще раз, 
что советская делегация заинтересована в том, 
чтобы спор, возникший между Югославией, Бол­
гарией и Албанией, с одной стороны, и Грецией 
— с другой, был урегулирован в интересах Обть-
единенных Наций, равно как и в интересах этих 
четырех государств Никакими другими интере­
сами советская делегация, конечно, руководст­
воваться не может при рассмотрении этого во­
проса Советская делегация хотела бы выразить 
реренность в том, что и все другие представи­
тели в Совете Безопасности при урегулировании 
этого вопроса будут руководствоваться только 
этими интересами, т е интересами Организа­
ции Объединенных Наций и интересами стран, 
которых это непосредственно затрагивает 

Сэр Александр КАДОГАН (Соединенное Ко­
ролевство) (говорит по-английски) Я не имел 
намерения просить слова в данный момент и не 
предполагаю выступать с пространным заявле­
нием по различным вопросам, возникшим в те­
чение дискуссии, в настоящей ее стадии Но есть 
один пункт, который мне хотелось бы сегодня 
же выяснить Он относится к части вашей речи^*, 
г-н Председатель, произнесенной сегодня утром 
Вы приводили заключения Комиссии по рассле­
дованию и обратили внимание Совета на один 
отрывок Вы сказали следующее — цитирую это 
по имеющемуся у меня экземпляру 

«Я хочу остановиться на этом отрывке В нем 
говорится, что греческое правительство выдви­
нуло определенные обвинения, что представите­
ли для связи тех стран, против которых эти об­
винения были выдвинуты, их отрицали, и далее 
говорится, что «было представлено мало прямых 
доказательств в опровержение этих обвинений» 
Затем вы продолжали «Прочтя этот отрывок, я 
по правде говоря, не поверил своим глазам Но 
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я вас уверяю, что эта фраза имеется в тексте и 
именно на этой фразе основывается заключение 
относительно помощи, предоставленной будто бы 
греческим партизанам Албанией, Югославией и 
Болгарией Да, это заключение основшается на 
том факте, что большинство Комиссии верило 
предъявленному обвинению и не могло его опро­
вергнуть Я повторяю — заключение основыва­
ется на том, что Комиссия не была в состоя­
нии опровергнуть обвинения, а не на том, что 
она могла привести доказательства в их под­
тверждение» 

Что я хочу сказать — это то, что с моей точки 
зрения было бы только справедливо, если бы 
вы в одинаковой степени подчеркнули фразу, ко­
торая следует за той, которую вы процитировали 
и на которую обратили наше внимание эта 
фраза «На основании установленных Комиссией 
фактов, она пришла к заключению, что Юго­
славия и, в меньшей степени, Албания и Бол­
гария поддерживали в Греции партизанскую 
войну» Внимательный просмотр остальных за­
ключений показал бы совершенно ясно, что во­
семь членов Комиссии из одиинадцата пришли к 
своим заключениям именно на основании втих 
положительных доказательств После отрывка, ко­
торый вы процитировали, в отчете говорится об 
Югославии и гам вы найдете, например на стра­
нице 195" , следующую фразу «Были представ­
лены доказательства тому, что в течение весны 
и, по крайней мере, до осени 1946 года группа 
лиц обучалась приемам партизанской вой­
ны » и т д В следующем пункте упоминается 
о «данных, свидетельствующих » В пункте d 
на странице 196 говорится « были представле­
ны доказательства » По поводу Албании, Ко­
миссия заявляет «Что касается Албании, дан­
ные, представленные Комиссии, указывали на то, 
что » , и так далее Относительно Болгарии тоже 
говорится «Данные, представленные Комиссии 
относительно болгарской помощи греческому 
партизанскому движению, указывали » 

Несправедливо, поэтому, утверждать, как это 
делается в той части ваШей речи, на которую я 
указал, что Комиссия вынесла свое заключение 
о виновности на том основании, что выдвинутые 
обвинения не были опровергнуты Их заключе­
ние о виновности было основано, по их собствен­
ному выражению, «на установленных Комиссией 
фактах» 

Если вы позволите мне, г-н Председатель, еще 
раз сослаться на вашу речь, то несколько далее 
вы сказали «Я не знаю, сколько среди членов 
Совета Безопасности есть опытных юристов. Но 
даже полный профан в области права знает, чЮ 
в любой своременной правовой системе обвине­
ния требуют доказательств Приговор виногао-
ети не может основываться лишь на невозмож­
ности опровергнуть обвинения. Я никак не могу 
понять, как Комиссия, насчитывающая много 
компетентны! и выдающихся члсшш, могла во-
строшъ свои заключения на доводах такого по­
рядка Мое единственное объяснение — это то, 
что члены Комиссии, в силу каких-то привхо-
дяпщх обстоятельств, были вынуждены вынести 
приговор винотности против северных соседей 
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Греции, несмотря на то что они не могли этого 
доказать» 

Я признаю за вами, г-н Председатель, право 
сказать, что восемь членов Комиссии из одиннад­
цати были введены в заблуждение полученными 
ими доказательствами Вы вправе также не при­
нять этих доказательств, но при всем своем к 
вам уважении я считаю своим долгом вам доло­
жить, что вы не имеет права заявлять, что во­
семь членов Комиссии из общего числа одиннад­
цати «в силу каких-то привходящих обстоя­
тельств» были вынуждены вынести свое решение 

Я надеюсь, что обдумав этот отрывок вашей 
речи, вы согласитесь со мной, что если он не бу­
дет исправлен, и исправлен сегодня же, он мо­
жет произвести неправильное и весьма неблаго­
приятное впечатление Разумеется, бывают слу­
чаи, когда по какому-нибудь вопросу есть мне­
ние большинства и мнение меньшинства Это 
всегда прискорбно, но ничего с этим сделать 
нельзя, ибо мы имеем дело с честным расхож­
дением во взглядах Но против чего нельзя не 
протестовать, — это когда большинство или 
меньшинство обвиняют другую сторону в том, 
что она пришла к своему решению «в силу при-
входяшцх обстоятельств» Формулировать такое 
обвинение не к лицу члену Совета, и мне пред­
ставляется особенно прискорбным, если оно ис­
ходит от того члена Совета, который по капризу 
алфавита занимает здесь сейчас председатель­
ское место 

Полковник ХОДЖСОН (Австралия) (говорит 
по-тглийст) Я имел намерение говорить по 
последнему пункту, затронутому представителем 
Соединенного Королевства Я надеюсь, г-н Пред­
седатель, что по зрелом размышлении вы возь­
мете обратно и вычеркнете из протокола то за­
мечание, на которое было указано, так как, по 
мнению моей делегации, это — самое оскорби­
тельное замечание, сделанное за все время су­
ществования Совета Безопасности, о правитель­
ствах других членов названного Совета Посколь­
ку оно касается моего правительства, то, как я 
уже вам указал, оно совершенно неверно Пред­
ставитель Австралии не имел никаких инструк­
ций, его единственная обязанность заключалась 
в установлении фактов Исходя от вас, как Пред­
седателя Совета, это замечание оставило особен­
но неблагоприятное впечатление 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-атлийст) 
Прежде всего, в качестве представителя Поль­
ши я хочу сказать несколько слов по поводу 
заявления, сделанного представителем Соединен­
ного Королевства Читая заключения большинства 
членов Комиссии, я признаю то, на что указы­
вает представитель Соединенного Королевства, а 
именно что заключения больщинства перечисля­
ют различные обвинения, перечисляют также 
вкратце доказательства и опровержения и, на­
конец, дают несколько заключщтельных выводов 

Но в то же время я нахожу, что метод аргу­
ментации, если можно так выразиться, излага­
ется в вступлении и, поскольку я могу истол­
ковать сущность заключений, мне кажется, что 
каждый, читающий этот текст, должен получить, 
по крайней мере с первого взгляда, такое же впе­
чатление, какое вынес я, а именно, что метод, 
которым пользовались, чтобы прийти к заключе­

ниям, исходил из того, что выдвинутые обвине­
ния не могли быть опровергнуты Если боль­
шинство Комиссии считало, что оно основывало 
свои заключения на другом методе, я буду очень 
рад принять к сведению, что среди членов боль­
шинства Комиссии существовало такое убеж­
дение 

Что касается последнего вопроса, затронутого 
представителем Соединенного Королевства и по 
которому также высказался представитель Ав­
стралии, я хочу сказать следующее Прежде все­
го, уступая желанию представителя Австралии и 
представителю Соединенного Королевства, я охот­
но соглашаюсь, чтобы фраза, на которую они ссы­
лаются, была вычеркнута из отчета заседания 
Но я хочу заявить следующее — и делаю это от 
своего имени, а не от имени моего правительст­
ва Я нахожусь под впечатлением того, что тол­
кование, которое придавалось большинством Ко­
миссии полученным ею доказательствам, осно­
вывалось на некоторых общих соображениях и 
огульных взглядах в отношении разбираемой 
ими ситуации Мне кажется, и я считаю это 
прискорбным фактом, что эти соображения и 
взгляды общего характера взяли верх над тща­
тельным изучением фактов Разумеется, это толь­
ко мое личное мнение 

Я пойду несколько далее и укажу, что в речи, 
произнесенной им 11 июля^^ представитель Ав­
стралии заявил, что поскольку это касается 
взглядов членов Совета и в том числе предста­
вителя Польши, они «основаны не на фактах, а 
на доказательствах, которым они верят или не 
верят» Представитель Австралии, говоря не от 
себя лично, а совершенно официально от имени 
своей делегации, заявил далее, что «по мнению 
моей делегации эти представители подошли к во­
просу с предвзятыми мыслями» Я не прошу 
представителя Австралии, чтобы он вычеркнул 
эти слова из протокола заседания 

Г-н ДЖОНСОН (Соединенные Штаты Аме­
рики) (говорит по-аттйст) Сегодняшнее 
выступление представителя СССР фактически 
открыло, как это было им заявлено, обсуждение 
резолюции Соединенных Штатов Позвольте мне 
спросить, прекращены ли в настоящее время об-
пще прения и перейдем ли мы завтра к 
детальному обсуждению резолюции Соединенных 
Штатов' 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-атлийски ) 
Правила процедуры не уполномочивают Предсе­
дателя прекращать прения, и я не могу воспре­
пятствовать оратору, если он желает продолжать 
обсуждение общего еопроса Мне хотелось бы, 
однако, обратиться с личной просьбой ко всем 
членам Совета о том, '̂ тобы они избегали вы­
ражения своих общих взглядов, которые, как мне 
кажется, были уже высказаны, и сосредоточились 
н^ определенных вопросах, связанных с находя­
щейся на нашем рассмотрении резолюцией 

Г-н ДЖОНСОН (Соединенные Штаты Аме­
рики) (говорит по-атлийст) Допускают ли 
наши правила, чтобы общие прения прерывали 
обсуждение резолюции или же можно, в соответ­
ствии с нашими правилами, установить извест­
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ный порядок и исключить общие прения в то 
время, когда рассматривается резолюция? Воз­
можно, что члены Совета не согласны со мной, и 
в этом случае мне не остается ничего больше 
сказать, но не было ли бы возможно спросить 
мнения Совета о том, согласен i n он, чтобы об­
щие прения были теперь прекращены 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Мне кажется, что если до 
завтрашнего заседания никто не выразит поже­
лания говорить в порядке общей дискуссии, то 
тогда общая дискуссия сама собой закончится, и 
мы приступим к обсуждению конкретных резо­
люций Этот вопрос, мне кажется, решается сам 
собой 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-ат тиски) 
В правилах процедуры этот вопрос не предусмот­
рен В них нет ни одного пункта, относящегося 
к прекращению прений Тем не менее мне ка­
жется вполне желательным и нормальным, чтобы 
в какой-то момент общие прения считались пре­
кращенными и можно было перейти к конкрет­
ному обсуждению резолюций Я думаю, что этой 
практике мы до известной степени следовали в 
прошлом, и я надеюсь, что члены Совета смогут 
сами примениться к такому положению и в дан­
ном случае 

Г-н ПАРОДИ (Франция) (говорит по-фран­
цузски) Можно было бы пойти несколько да­

лее в истолковании наших правил процедуры 
Если мне не изменяет память, обязанность Пред­
седателя (я думаю, что это выражено именно 
этими словами) заключается в руководстве пре­
ниями, с тем чтобы давать им правильное на­
правление и обеспечивать их порядок Мне ка­
жется, что в силу этого общего правила, относя­
щегося, впрочем, ко всякому председательству, 
можно было бы спросить, например, на завтраш­
нем заседании, желают ли еще члены Совета иди 
кто-либо из сидящих за этим столом на нашем 
заседании выступить с заявлениями общего ха­
рактера 

Если никто такового желания не выразит, об­
щие прения могут считаться прекращенными и 
мы можем перейти к более детальной дискуссии 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Я считаю, что предложение представителя Фран­
ции входит полностью в рамки правил процеду­
ры, и предлагаю ему следовать Таким образом, 
я спрошу завтра, желает ли кто-либо продолжать 
обпще прения и, если никто не пожелает высту­
пить, я объявлю обпще прения прекращенными 

Следующее заседание Совета Безопасности со­
стоится завтра в 10 ч 30 м утра Мы составим 
тогда расписание заседаний для следующей 
недели 

Заседание закрывается в 6 ч 25 м вечера 
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